
 
 

 

 
 
 

CHÚNG ĐÃ GIẾT BÁ 
 

 
Chúng đã giết Trấn Văn Bá. Chúng không thể tha anh. Bản chất của thể chế đòi 
hỏi chuyện đó. Máu phải đổ. Chắc chắn để dằn mặt quần chúng. Nhưng trước 
hết là để diệt bỏ một kẻ thù quyết liệt nhất. Lòng can đảm và trí thông minh có 
thể dấy động phong trào. Dám làm  rạn nứt một nguồn máy áp bức tàn ác nhất 
mà con người có thể chế tạo ra, Bá phải chết. 
 
Chắc chắn anh đã biết trước từ lâu cái định mệnh đó. Từ ngày anh chọn từ bỏ 
cuộc sống lưu vong đầy tiện nghi để trở về với dân tộc trong cảnh tai ương. Bá 
đã có thể tiếp tục an nhàn giảng dạy  khoa kinh tế ở đại học Nanterre. Anh đã có 
thể trấn an luong tâm bằng cách dấn thân từ xa, thương cảm trong vị thế an toàn. 
Bá không phải là hạng người đó. Anh đã dấn thân vào dầu sôi nước bỏng. Dáng 
người mãnh khảnh. Lòng can đảm vô biên. Ý chí sắt đá. Một ngày anh đã vinh 
viễn đi vào bưng biền. 
 
Bộ óc thông minh bén nhạy đã cho anh thấy ngay sự liên đới cần thiết kết hợp 
các dân tộc Đông Dương để chống lại khối cộng sản. Anh đã vượt lên sự nghi kỵ 



truyền kiếp, tích lũy suốt bao thế kỷ, để xây dựng mối giao hảo với những người 
dân Miên cùng theo đuổi một cuộc chiến với anh. 
 
Bọn sát nhân giết Bá phải biết rằng tất cả các phong trào kháng chiến đều được 
nun đúc bằng máu của người tuẩn đạo. Và ngày mai, những Trần Văn Bá khác 
sẽ đứng lên, để giữ cho ngọn lữa tự do không bị dập tắt trên mảnh đất Việt Nam. 
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